Kareen Klein (University of Geneva, Switzerland), "Romio und Julietta - An Example of Early German Shakespeare"
A somewhat unusual and distant group of Shakespeare's collaborators produced German versions of his texts, and this as early as the seventeenth century. These texts originated with groups of itinerant players, and they currently have a very low status in scholarly opinion, even lower than that of the so-called "bad" Quartos. The fact that their oral, theatrical provenance may account for their nature has not been fully acknowledged. These German texts by some of Shakespeare's early (although mainly posthumous) "collaborators" made Shakespeare's themes and stories known in Germany before his name and fame reached the Continent. 
Keeping this in mind, I would like to take a closer look at one of these plays, namely the Tragædia von Romio und Julietta, comparing it with Shakespeare's texts of Romeo and Juliet, that is, the First (1597) and the Second Quarto (1599). Romio und Julietta's connection with the Shakespearean texts cannot be denied, as the plot, as well as certain strikingly similar formulations, show. Of course, there are also a number of interesting differences between the versions, such as, for example, the enlarged role of Peter – played by the extremely popular German character "Pickelhärring". The style and structure of the German version are arguably closer to the oral world of theatre, and the humour is at times bawdier than in the original versions. These are only some of the aspects to be examined in the comparison between Shakespeare's work and that of his seventeenth-century German collaborators. 

